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LANGUAGE
ESSENT I AL S

Language essentia ls are the  
fun d a m e n ta l e lem en ts  and skills 
needed to understand  and use a 
language e ffec tive ly



CROSS
L I N G U I S T I C
ANALYSI S

The Rom anian and Bulgarian trans la tions  both p rio ritize  
fu n c tio n a l m ean ing  over litera l accuracy, though they  handle  
im agery d iffe ren tly . Rom anian often swaps English m etaphors 
fo r cu ltu ra lly  id io m a tic  ones, such as tra n s la tin g  „On the  same 
page” to Pe aceeas i lung im e de u n d a („O n the  sam e 
w a ve le n g th ” ). Conversely, Bulgarian s trips m e taphors  for 
neutra l c la rity , rendering  the  sam e phrase as “ На едно мнение 
сме” („W e are of one op in ion .” )

U ltim ate ly , Rom anian re ta ins m ore s ty lis tic  flavor w ith  
expressions like „A  sparge ghea ta ”, w h ile  Bulgarian favors 
d irec t, non -m e tapho rica l exp lanations, such as „ Разчупвам 
леда .”

„K ind  o f” in English, used in form ally, m eans „ra th e r,” usually 
d e no ting  a s ligh t u n ce rta in ty  In Rom anian, th is  is trans la ted  as 
„c a m ”, ,or Tntr-un fel. In Bulgarian, it rough ly co rresponds to ,” 
Донякъде”.



COMP A R I NG
I D I O MS

Both the  Bu lgarian  and R om anian languages p rio ritize  fu n c tio n a l and 
p ra g m a tic  equ iva lence  over lite ra l tra n s la tio n  to  ensure  a na tu ra l 
conversa tiona l flow. In the  Everyday Phrases and Politeness ca tegories, both  
languages fre q u e n tly  adap t English expressions to  a lign  w ith  local cu ltu ra l 
norm s. For ins tance, "Take ca re " is tra n s la te d  in both  languages as a 
re fle c tio n  of sa fe ty  and in te n t— Ai g r ija de tine  in R om anian and Пази се in 
B u lga rian— ra th e r than  a w ord -fo r-w o rd  su b s titu tio n . A s ig n ifica n t d iffe ren ce  
arises in the  tre a tm e n t o f Id iom s. The R om anian language o ften  re ta ins the 
o rig ina l English m etaphors , such  as "B re a k  the  ice " (Sparge ghea ta). In 
con tras t, the  Bu lgarian  language tends to  rep lace  English im agery  w ith  
descrip tive , c u ltu ra lly  neu tra l phrases. For exam ple , w h ile  "On the  sam e 
page" is rendered  in R om anian using the  m e ta p h o ric  "On the  sam e 
w ave le ng th " (Pe aceeasi lung im e  de u n da), the  B u lgarian  equ iva len t is the  
lite ra l "We are of one o p in io n " ( На едно мнение сме), rem oving  the  m e ta ph o r 
e n tire ly  to  p rio ritize  c la rity . U ltim a te ly , both  languages sh ift away from  lite ra l 
s tru c tu re s  p rim a rily  w hen the  id io m a tic  m ean ing  or p ra g m a tic  tone  w ou ld  
o the rw ise  be lost in a d ire c t re n d e ring





Ultimately, both languages depart 
from literal structures specifically 
when the id iom atic meaning or 
pragm atic tone of the original English 
phrase would be lost in a d irect word- 
for-word rendering. While Romanian 
favors m etaphorical preservation, 
Bulgarian favors directness and 
clarity.



GROUP: LA N G U A G E  E SSE N T IA LS



• Identify translation strategies
• Focus on meaning vs literal translation
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WHAT’S; UP? I'M ON MY W AY 
„НА ПЪТ СЪМ

HANG ON A 
SECOND" -> 
„ПОЧАКАЙ 
СЕКУНДА“

TAKE CARE 
„ПАЗИ СЕ



THANK YOU EXCUSE ME" - 
ИЗВИНЕТЕ МЕ

“COULD YOU 
PLEASE...?” „БИ 

ЛИ МОГЪЛ 
М ОЛЯ.?“

“YOU'RE
WELCOME”

„МОЛЯ“



“I'M NOT SURE, 
BUT...” „НЕ СЪМ 

СИГУРЕН, Н О .“
“I THINK.” 
МИСЛЯ, ' ЧЕ

“KIND O F .” 
ДОНЯКЪДЕ

M AYBE.” 
МОЖЕ БИ



“IT'S NOT ROCKET 
SCIENCE” „НЕ Е 
КОЙ ЗНАЕ КОЛКО 

СЛОЖНО“

BREAK THE ICE 
* „РАЗЧУПВАМ 

ЛЕДА“

“ON THE SAME 
PAGE” „НА 

ЕДНО МНЕНИЕ 
СМЕ“

SPILL THE BEANS 
„ИЗДАВАМ 

ТАЙНАТА“



• Focus on meaning, not w ords
• Cultural adaptation is essentia l
• Id iom s are often sim plified
• Context determ ines translation
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Navigating Idiom and Intent 
in Romanian and Bulgarian
Both the Bulgarian and Romanian languages prioritize functional and 
pragmatic equivalence over literal translation to ensure a natural 
conversational flow. In the Everyday Phrases and Politeness categories, both 
languages frequently adapt English expressions to align with local cultural 
norms. For instance, "Take care" is translated in both languages as a 
reflection of safety and intent—Ai grija de tine in Romanian and Пази се in 
Bulgarian—rather than a word-for-word substitution.
A significant difference arises in the treatment of Idioms. The Romanian 
language often retains the original English metaphors, such as "Break the ice" 
(Sparge gheata). In contrast, the Bulgarian language tends to replace English 
imagery with descriptive, culturally neutral phrases. For example, while "On 
the same page" is rendered in Romanian using the metaphoric "On the same 
wavelength" (Pe aceeasi lungime de unda), the Bulgarian equivalent is the 
literal "We are of one opinion" (Ha едно мнение сме), removing the 
metaphor entirely to prioritize clarity.
Ultimately, both languages shift away from literal structures primarily when 
the idiomatic meaning or pragmatic tone would otherwise be lost in a direct 
rendering.



• Romanian keeps metaphors
. *

• Bulgarian simplifies expressions
• Both prioritize natural speech





CONCLUSION
Translation is not always literal 
Culture shapes language 
Clarity is more important than structure


